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Историю самаритянских исследований в Европе обычно начинают 
с Иосифа Юстуса Скалигера (1540—1609). В 1683 г. Скалигер сооб-
щил о привезенных им в Европу самаритянских рукописях1. Примерно 
в это же время Скалигер получил краткий письменный ответ от сама-
ритян Египта на свою «корреспонденцию»2. Как известно, тексты са-
маритянского Пятикнижия и самаритянского Таргума были привезены 
в Европу в 1616 г. известным итальянским путешественником Пьетро 
делла Валла (1586—1652)3. В таком случае остается неясным, что пред-
ставляла собой эта «корреспонденция» Скалигера и на каком языке 
она была написана. Ответ на этот вопрос в какой-то степени дают две 
ранние работы гао восточным языкам, которые исследователями сама-
ритянской культуры, как нам кажется, еще не изучались. Будучи пер-
выми опытами описания целого ряда восточных языков и письменно-
стей, они, естественно, очень рано потеряли практическую ценность, 
не переиздавались, став со временем библиографической редкостью. 
Особый интерес обе работы представляют также потому, что они зани-
мают важное место в истории арменистики в Европе и армянской 
книгопечатания. Последний аспект, несомненно, заслуживает особого 
исследования специалистов. В этой связи в данном сообщении мы сочли 
возможным привести лишь наиболее важные сведения по этому воп-
росу. 

Первая из указанных работ представляет собой брошюру из 37 не-
нумерованных листов под заглавием: «Lingnarum duodecim charaeterl-
bus differentlum alphabetum, introductio ac legendl.'modus longe faclli-
mus изданную в Париже в 1538 г. (дата приведена на последней 
странице)4. Автор—профессор восточных языков Гильом Постелли 
(1510—1581). Сирийский, арабский, армянский, самаритянский, эфиоп-
ский, кириллический, глаголический алфавиты даны гравюрой на дереве5, 
точно так же воспроизведены некоторые грамматические таблицы и 
тексты. Статья об армянском языке кроме алфавита содержит грави-
рованный текст «Отче наш» («Հայր մեր»). Статья «О самаритянском 
языке» излагает известные из патристической литературы данные о па-
леоевропейской :и самаритянской письменности. Самаритянский алфа-
вит приводится в двух разновидностях: «Chirographica «и» Typographi-
са», что можно передать как рукописная и эпиграфическая. После ал-
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« Мы пользовались микрофильмом, хранящимся в ГБЛ в Москве, шифр Ф1— 
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фавита помещено гравированное изображение монеты с палеоевропей-
скими надписями6. 

Вторая работа — «Introductio In chaldaicam linguam, Syrlacam 
atque Armenicam et decern alias Iinguas»—по объему занимает уже 
215 нумерованных листов7. Ее составил итальянский ученый Амбро-
сиус (1469—1540), издавший эту работу в 1539 г. на свои деньги и сво-
ими шрифтами. Местом издания указывается обычно г. Павия, где 
жил ученый, но В. Штротман предполагает, что она была издана в Ве-
неции8. Это издание чрезвычайно интересно для истории армянского 
книгопечатания. После изданий армянского первопечатника Акопа Ме-
гапарта, это вторая попытка создания армянского наборного шрифта, 
причем отпечатаны им значительные по объему отрывки из Псалтыря 
и Евангелия. Армянский шрифт Амбросиуса довольно тщательно из-
готовлен и красив9. Собственно самаритянский материал, помещенный 
в книге, не выходит за рамки сведений Гильома Постелли и мог быть 
заимствован из книги последнего, хотя и подвергся переработке. Таб-
лиц самаритянского алфавита Амбросиус не приводит, но наряду с 
данными по другим языкам книга содержит заметки: „Samar tanorum 
vocales" («гласные самаритян»), (л. 216—22а); «De Samaritanorum 
consonantibus" («О согласных самаритян») (л. 216—22а). Вслед за 
Г. Постелли он выделяет рукописные начертания (Chirographica) и эпи-
графические (Typographica l . 166, 216—22а). Как и образцы арабской, 
эфиопской и некоторых других письменностей, самаритянские буквы (в 
двух вышеупомянутых вариантах) вписаны или, вернее, неумело на-
рисованы от руки в оставленных специально для этого местах черни-
лами рыжего цвета. Отдельные самаритянские буквы приводятся в 
разной связи на лл. 176, 18а, 62а, 7ба, 756, 776. Названия букв при-
водятся, впрочем, по европейской, а не самаритянской традиции: 
„Aleph", а не „алаф"; „Не", а не „и" „Vau"; а не „ба"; „Hheth", а не 
„սէ"; „Iodu, а не иуд", или' „иут"; *Ain», а не «ин» (лл. 106—11а). 
Любопытна попытка Амбросиуса сопоставить некоторые буквы армян-
ского алфавита с самаритянскими (лл. 166—17а): 

сугэен армянского алфавита с самаритянскпш /ллЛ6<5-Г7а/: 

1 Ծ /пятая/ сопоставляется с & 
2 է /седьмая/ сопоставляется с 
3 * /одиннадцатая/сопоставляется с <**> 
4 10 /тринадцатая/ сопоставляется е й * » 
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Таким образом, самаритянская письменность стала известна ев-
ропейским ученым уже в 1538 г., так что Скалигер мог переписать са-
маритянской графикой свое послание—запрос к всего лишь предпола-
гаемой тогда самаритянской общине не хорошо известном в кругу гу-
манистов древнееврейском языке. Подтвердить или опровергнуть 
это предположение могут, по-видимому, лишь материалы западноевро-
пейских архивов, которые могут рассказать много нового об этой ин-
тереснейшей странице европейской ориенталистики. 

4ԱՂ ՇՐՋԱՆԻ ԱՐԵվՄՏԱԵՎՐՈՊԱԿԱՆ ԱՐԵվԵԼԱԳԻՏՈԻԹՑԱՆ Եվ 
ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ ՀՈԻՇԱՐՁ՚ԱՆՆԷՐՈԻՄ ՍԱՄԱՐԱԿԱՆ ԴՊՐՈԻԹ8ԱՆ ՏՎՅԱԼՆԵՐԸ 

Հ. Ս. ԺԱՄԿՈՅՅԱն 

Ա մ փ ո փ ո ւ մ 
Գիլելմուս Պոստելլիուսի «Տասներկու լեզուների տարբեր այբուբենների 

տառերը31 (Փարիզ, 1538) և Թեսեոս Ամբրոսիոսի «Նե՛րածություն խալդյան 
լեզուների, ասորերենի, հայերենի, ինչպես նաև այլ տաս լեզուներիJ) (Պա. 
վիա, 1539) աշխատություններն ունեն արևելագիտական և հայագիտական 
նշանակալի արժեքг Առաջին հերթին այդ աշխատությունների մեջ ուշագրավ 
են սամարական գրի վերաբերյալ տվյալները, որոնք այդ մասին եղած հնա֊ 
գույն հիշատակություններն են եվրոպական գիտական վաղ հրատարակու-
թյունների մեջէ Այդ տվյալները մինչ օրս գիտական շրջանառության մեջ 
չեն գրվել։ 




